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Verwendete Warnhinweise und Symbole
In der Bedienungsanleitung, der Kurzanleitung und auf der Verpackung 

werden die folgenden Warnhinweise verwendet:

WARNUNG! Dieses 
Symbol mit dem 
Signalwort „Warnung“ 
bezeichnet eine 
Gefährdung mit einem 
mittleren Risikograd, die, 
wenn sie nicht vermieden 
wird, eine schwere 
Verletzung oder den Tod 
zur Folge haben kann.

VORSICHT! Dieses 
Symbol mit dem 
Signalwort „Vorsicht“ 
bezeichnet eine 
Gefährdung mit einem 
niedrigen Risikograd, die, 
wenn sie nicht vermieden 
wird, eine geringe oder 
mäßige Verletzung zur 
Folge haben kann.

HINWEIS: Dieses 
Symbol mit dem 
Signalwort „Hinweis“ 
bietet weitere nützliche 
Informationen.

Wechselstrom

Gleichstrom

Hertz (Netzfrequenz) Watt

(SNT) Schaltnetzteil VI Effizienzklasse 6

Umschlossener 
Sicherheitstransformator

Verwenden Sie das 
Netzteil nicht, wenn 
die Stifte des Steckers 
beschädigt sind.
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Polarität des 
Gleichstromanschlusses

Symbol für ein Produkt 
der Schutzklasse II

IP20

Schutz gegen feste 
Objekte mit einem 
Durchmesser von mehr als 
12,5 mm

Verwenden Sie das 
Produkt nur in trockenen 
Innenräumen.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Nennumgebungs
temperatur

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreffenden 
EU‑Richtlinien.

Im Uhrzeigersinn/
Aus/Entgegen dem 
Uhrzeigersinn

MANIKÜRE- & PEDIKÜRE-SET

	� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum 
Kauf Ihres neuen Produkts. 
Sie haben sich damit für ein 
hochwertiges Produkt entschieden. 
Die Bedienungsanleitung ist 
Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des 
Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. 
Benutzen Sie das Produkt nur 

wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte 
mit aus.

	� Bestimmungs
gemäßer Gebrauch

Dieses Produkt ist nur zum Pflegen 
und Bearbeiten von Fingernägeln, 
Fußnägeln und Füßen bestimmt.
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Das Produkt ist ausschließlich für 
die Nutzung in privaten Haushalten 
und nicht für gewerbliche Zwecke 
vorgesehen.

Das Netzteil ist nur für die 
Verwendung in Innenräumen 
vorgesehen.

Der Hersteller übernimmt keine 
Haftung für Schäden aufgrund 
unsachgemäßer Verwendung.

	� Lieferumfang
Überprüfen Sie nach dem 
Auspacken des Produkts, ob die 
Lieferung vollständig ist und ob 
alle Teile in ordnungsgemäßem 
Zustand sind. Entfernen 
Sie vor der Verwendung sämtliche 
Verpackungsmaterialien.

1	 Haupteinheit
1	 Netzteil
1	 Saphirkegel
1	 Filzkegel
1	 Saphirscheibe grob
1	 Saphirscheibe fein
1	 Flammenfräser
1	 Zylinderfräser
1	 Saphir-Hornhautschleifer
1	 Aufbewahrungstasche
1	 Kurzanleitung

	� Teilebeschreibung
(Abb. A)

[1]	 Aufsatzaufnahme
[2]	 Taste   (Geschwindigkeit 

erhöhen)
[3]	 Taste   (Geschwindigkeit 

verringern)
[4]	 Haupteinheit
[5]	 Drehrichtungskontrollleuchte
	 (rot = im Uhrzeigersinn, 

grün = entgegen dem 
Uhrzeigersinn)

[6]	 Ein-/Aus-/Richtungs-Schalter
[7]	 DC-Buchse
[8]	 DC-Stecker
[9]	 Netzteil
[10]	 Aufbewahrungstasche
[11]	 Saphir-Hornhautschleifer
[12]	 Zylinderfräser
[13]	 Flammenfräser
[14]	 Saphirscheibe fein
[15]	 Saphirscheibe grob
[16]	 Filzkegel
[17]	 Saphirkegel
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	� Technische Daten

Haupteinheit

Nennspannung: 30 V  

Nennstrom: 0,25 A

Leistungsaufnahme im 
Aus‑Zustand: 0,1 W

Netzteil

Name oder Handelsmarke des 
Herstellers, Handelsregister
nummer und Anschrift:

E-TEK Electronics Manufactory Co., LTD
91440300755667743W
101, Workshop 1, No. 5, Jingye Road, 
Yanchuan Community, Yanluo Street, 
Bao’an District, 518105 Shenzhen, 
Guangdong, PEOPLE’S REPUBLIC OF 
CHINA

Modellkennung: ZD12D300025EU

Eingangsspannung: 100–240 V∼

Eingangswechselstrom
frequenz: 50/60 Hz

Eingangsstrom: 0,5 A

Ausgangsspannung: 30 V  

Ausgangsstrom: 0,25 A

Ausgangsleistung: 7,5 W

Durchschnittliche Effizienz im 
Betrieb: 82 %
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Leistungsaufnahme bei 
Nulllast: 0,10 W

Schutzklasse: II/

IP-Schutzart: IP20

Nennumgebungs
temperatur (ta): 40 °C

Sicherheits-
hinweise

MACHEN SIE 
SICH VOR DER 
BENUTZUNG DES 
PRODUKTS MIT ALLEN 
SICHERHEITS- UND 
BEDIENHINWEISEN 
VERTRAUT! 
WENN SIE DIESES 
PRODUKT AN ANDE-
RE WEITERGEBEN, 
GEBEN SIE AUCH 
ALLE DOKUMENTE 
WEITER!

Im Falle von Schäden 
aufgrund der Nichtein-
haltung dieser Bedie-
nungsanleitung erlischt 
Ihr Garantieanspruch!

Für Folgeschäden 
wird keine Haftung 
übernommen! Im Falle 
von Sach- oder Perso-
nenschäden aufgrund 
einer unsachgemäßen 
Benutzung oder Nicht-
einhaltung der Sicher-
heitshinweise wird keine 
Haftung übernommen!
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	mWARNUNG! 
LEBENSGEFAHR 
UND UNFALL
GEFAHR FÜR 
SÄUGLINGE UND 
KINDER!

	 Lassen Sie Kinder 
nicht mit dem Ver-
packungsmaterial 
unbeaufsichtigt. Das 
Verpackungsmaterial 
stellt eine Erstickungs-
gefahr dar.

	 Kinder unterschätzen 
die damit ver-
bundenen Gefahren 
häufig. Halten Sie 
Kinder stets von Ver-
packungsmaterialien 
fern.
	  Dieses Produkt kann 
von Kindern ab 
8 Jahren und darüber 

sowie von Personen 
mit verringerten phy-
sischen, sensorischen 
oder mentalen Fähig-
keiten oder Mangel 
an Erfahrung und 
Wissen benutzt wer-
den, wenn sie beauf-
sichtigt werden oder 
bezüglich des siche-
ren Gebrauchs des 
Produkts unterwiesen 
wurden und die 
daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.

	 Reinigung und Benut-
zer-Wartung dürfen 
nicht von Kindern 
ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.
	  Dieses Produkt kann 
von Kindern ab 
3 Jahren und darüber 
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benutzt werden, wenn 
sie ständig beauf-
sichtigt werden.

	 Kinder dürfen nicht 
mit dem Produkt 
spielen.
	m WARNUNG! VER-
LETZUNGSRISIKO!
	  Kontrollieren Sie das 
Produkt vor der Ver-
wendung auf äußere, 
sichtbare Schäden. 
Nehmen Sie ein 
beschädigtes oder 
heruntergefallenes 
Produkt nicht in Be-
trieb.
	  Lassen Sie Repara-
turen am Produkt 
nur von autorisierten 
Fachbetrieben oder 
dem Kundenservice 
durchführen. Durch 

unsachgemäße 
Reparaturen können 
erhebliche Gefahren 
für den Benutzer 
entstehen. Zudem 
erlischt der Garantie-
anspruch.
	  Bei langer Benutzung 
kann es auf der Haut 
zu einer starken 
Wärmeentwicklung 
kommen. Legen Sie 
daher Pausen ein. 
Ansonsten besteht 
Verbrennungsgefahr!
	mWARNUNG! 
Halten Sie das 
Produkt trocken.
	  Benutzen Sie das 
Produkt nicht, 
während Sie baden 
oder duschen.
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	  Fassen Sie das 
Produkt niemals mit 
nassen oder feuchten 
Händen an.
	  Verwenden Sie 
das Produkt nur mit 
dem mitgelieferten 
Netzteil.
	  Verwenden Sie das 
Netzteil nicht, um 
ein anderes Gerät 
aufzuladen.
	mVORSICHT! 
RISIKO VON 
SACHSCHÄDEN!
	  Defekte Bauteile 
dürfen nur gegen 
Original-Ersatzteile 
ausgetauscht werden. 
Nur bei diesen Teilen 
ist gewährleistet, dass 

diese die Sicherheits-
anforderungen er-
füllen.
	  Schützen Sie das 
Produkt vor dem 
Eindringen von 
Feuchtigkeit und 
Flüssigkeiten.
	  Schützen Sie das 
Produkt vor Stößen, 
Feuchtigkeit, Staub, 
Chemikalien und ext-
remen Temperaturen.
	  Halten Sie das Pro-
dukt von Wärmequel-
len fern (z. B. Öfen, 
Heizkörper).
	  Benutzen Sie das 
Produkt niemals unter 
Decken, Kissen usw.
	  Lagern Sie das 
Produkt nicht an 
einem Ort, wo es in 
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die Badewanne oder 
ein Waschbecken 
fallen kann.
	  Tauchen Sie das 
Produkt niemals in 
Wasser oder andere 
Flüssigkeiten.
	  Es sind keine 
Maßnahmen seitens 
der Anwender 
erforderlich, um das 
Produkt auf 50 oder 
60 Hz einzustellen. 
Das Produkt stellt 
sich automatisch 
auf 50 bzw. auf 
60 Hz ein.
	 Nach der 
Verwendung: Ziehen 
Sie immer das 
Netzteil aus der 

Steckdose. Ziehen 
Sie niemals am 
Verbindungskabel.
	  Das Verbindungs-
kabel des Netzteils 
kann nicht ersetzt 
werden. Falls das 
Verbindungskabel 
beschädigt ist, muss 
das Netzteil entsorgt 
werden.
	  Achten Sie darauf, 
dass sich der Antrieb 
stets frei drehen kann. 
Ansonsten überhitzt 
das Produkt und wird 
irreparabel beschä-
digt.
	  Das Netzteil 

ist nur für die 
Verwendung in 
Innenräumen 
vorgesehen.
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	  Um die Stromzufuhr 
zum Produkt zu 
unterbrechen, ziehen 
Sie das Netzteil aus 
der Steckdose.
	  Die verwendete 
Steckdose muss 
leicht zugänglich 
sein, sodass das 
Netzteil in einer 
Gefahrensituation 
schnell aus der 
Steckdose gezogen 
werden kann.
	  Ziehen Sie bei 
auftretenden 
Störungen 
(ungewöhnliche 
Geräusche oder 
Rauchentwicklung) 
und bei Gewitter 
das Netzteil aus der 
Steckdose.

	 Öffnen Sie nicht das 
Gehäuse des Netz-
teils, es besteht Strom-
schlaggefahr.
	  Decken Sie das 
Netzteil nicht ab, um 
eine Beschädigung 
durch unzulässige 
Erwärmung zu 
vermeiden.
	  Eine Reparatur des 
Produkts während 
der Garantiezeit darf 
nur von einem vom 
Hersteller autorisier-
ten Kundendienst 
vorgenommen wer-
den, sonst besteht 
bei nachfolgenden 
Schäden kein Garan-
tieanspruch mehr.
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	� Aufsätze
	o Saphir-Hornhautschleifer [11]:

	 Zur großflächigen und 
schnellen Entfernung dicker 
Hornhaut oder großer 
Schwielen an Fußsohle und 
Ferse
	– Führen Sie den 
Saphir‑Hornhautschleifer [11] 
unter leichtem Druck über die 
zu bearbeitenden Partien an 
Fußsohle oder Ferse.

	o Zylinderfräser [12]:
	 Zum Abschleifen verholzter 

Fußnageloberflächen 
sowie grobes Glätten der 
Oberflächen
	– Halten Sie den 
Zylinderfräser [12] immer 
parallel zur Nageloberfläche 
und schleifen Sie mit leichtem 
Druck und kreisenden 
Bewegungen die Oberfläche 
ab.

	o Flammenfräser [13]:
	 Zum Lösen eingewachsener 

Nägel
	– Führen Sie den 
Flammenfräser [13] vorsichtig 
an die zu behandelnde Stelle 
heran und tragen Sie die 
betroffenen Nagelteile ab.

	o Feine und grobe 
Saphirscheibe [14] [15]:

	 Zum Feilen und Bearbeiten der 
Nägel
	– Mit der feinen und groben 
Saphirscheibe [14] [15] be-
arbeiten Sie die Ränder des 
Nagels. Dadurch dass sich 
nur die innere Scheibe dreht 
und der äußere Rand sich 
nicht bewegt, können Sie die 
Nägel exakt feilen, ohne die 
Haut durch die schnell rotie-
rende Scheibe zu verletzen.

	– Arbeiten Sie immer von der 
Außenseite des Nagels zur 
Spitze.

	o Filzkegel [16]:
	 Zum Glätten und Polieren 

des Nagelrandes nach dem 
Feilen sowie zum Säubern der 
Nageloberfläche

	— Benutzen Sie den Filzke-
gel [16], um den Nagelrand 
zu polieren und zu glätten, 
sowie zur Säuberung der 
Nageloberfläche nach dem 
Schleifen. Polieren Sie immer 
in kreisenden Bewegungen 
und lassen Sie den Filzke-
gel [16] nie auf einer Stelle 
ruhen.
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	o Saphirkegel  [17]:
	 Zum Entfernen von trockener 

Haut, Hornhaut oder Schwielen 
an Fußsohle und Ferse

	— Führen Sie den Saphir-
kegel [17] mit kreisenden 
Bewegungen unter leichtem 
Druck über die zu bearbei-
tenden Partien an Fußsohle 
und Ferse. Üben Sie keinen 
zu starken Druck aus und füh-
ren Sie den Saphirkegel [17] 
immer vorsichtig an die zu 
bearbeitende Oberfläche 
heran. Tragen Sie nach jeder 
Behandlung eine feuchtig-
keitsspendende Creme auf.

	� Vor der Verwendung
	o Verwenden Sie das Produkt nur 

mit trockenen Händen.
	o Entnehmen Sie alle Teile aus 

der Verpackung.

	� Aus-Zustand
	  Das Produkt wechselt 

automatisch in den Aus-
Zustand, wenn:

	— Das Netzteil [9] an 
die Stromversorgung 
angeschlossen, und der 
Schalter [6] auf die Position 
0 gestellt ist.

	  Das Produkt kehrt in den 
Aus-Zustand zurück, indem 
der Schalter [6] die Position 0 
geschoben wird. 

	 HINWEIS: Um das Produkt 
stromlos zu machen, ziehen 
Sie das Netzteil [9] aus der 
Steckdose.

	� Aufsatz wechseln
1.	 Trennen Sie die 

Haupteinheit [4] jedes Mal von 
der Stromversorgung, bevor Sie 
den Aufsatz wechseln.

2.	 Ziehen Sie den Aufsatz, 
falls vorhanden, aus der 
Haupteinheit [4] heraus.

3.	 Wählen Sie einen Aufsatz 
aus (siehe Abb. A und Kapitel 
„Aufsätze“).

4.	 Schieben Sie den Aufsatz in 
die Haupteinheit [4]. Stellen 
Sie sicher, dass der Aufsatz fest 
installiert ist.
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	 HINWEIS: Wechseln 
Sie den Aufsatz, wenn er 
verschlissen aussieht oder sich 
dementsprechend anfühlt.

	� Bedienung
	m WARNUNG! 
VERLETZUNGSRISIKO!

	 Bei zu langer und 
intensiver Behandlung 
können auch tiefere 
Hautschichten verletzt 
werden.

	 Kontrollieren Sie 
daher regelmäßig die 
Behandlungsergebnisse. 
Besonders Diabetiker sind 
an den Händen und Füßen 
weniger sensibel.

	m WARNUNG! 
VERBRENNUNGSRISIKO 
DURCH STARKE WÄRME
ENTWICKLUNG!

	 Lassen Sie die Aufsätze, wäh-
rend Sie arbeiten, niemals auf 
einer Stelle ruhen. Durch die 
Reibung führt dies zu vermehr-
ter Wärmeentwicklung und 
kann zu Verletzungen führen.

	 Arbeiten Sie immer mit 
kreisenden Bewegungen.

1.	 Suchen Sie zum Arbeiten 
einen gut beleuchteten Platz. 
Eine Steckdose muss sich in 
unmittelbarer Nähe befinden.

2.	 Stecken Sie den für Ihre Zwecke 
geeigneten Aufsatz in die 
Aufsatzaufnahme [1]. Der 
Aufsatz muss fest sitzen.

3.	 Verbinden Sie den 
DC‑Stecker  [8] mit der 
DC‑Buchse [7].

4.	 Verbinden Sie das Netzteil [9] 
mit einer Steckdose.

5.	 Schalten Sie das Produkt ein.
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6.	 Stellen Sie die Drehrichtung ein:

Schalter  [6]
Kontroll

leuchte  [5]
Drehrichtung

Schieben Sie den Schalter 
nach links. rot im Uhrzeigersinn

Schieben Sie den Schalter 
nach rechts. grün entgegen dem 

Uhrzeigersinn

Schieben Sie den Schalter in 
die Mitte. aus aus

	 HINWEIS: Die 
Kontrollleuchte [5] blinkt wenn 
Sie die höchste oder niedrigste 
Einstellung erreicht haben.

	  Beginnen Sie die Bearbeitung 
immer mit der niedrigsten 
Einstellung und steigern Sie 
diese erst bei Bedarf.

Geschwindigkeit Taste drücken
Geschwindigkeit erhöhen Taste   [2] drücken

Geschwindigkeit verringern Taste  [3] drücken

7.	 Produkt ausschalten: Schieben 
Sie den Schalter [6] in die 
Position 0.

8.	 Ziehen Sie das Netzteil  [9] aus 
der Steckdose, wenn Sie die 
Behandlung beendet haben.

	 HINWEISE:
	  Stellen Sie die Geschwindigkeit 

auf die niedrigste Stufe, 
nachdem Sie die Drehrichtung 
geändert oder einen Aufsatz 
gewechselt haben.
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	  Wenn Sie Hornhaut 
behandelt haben, tragen 
Sie nach der Behandlung 
eine feuchtigkeitsspendende 
Creme auf die betreffenden 
Partien auf.

	  Die Aufsätze zeigen bei 
eingeweichter Haut nur eine 
reduzierte Wirkung. Führen Sie 
daher vor der Benutzung des 
Produkts keine Vorbehandlung 
im Wasserbad durch.

	  Wählen Sie die Drehrichtung 
immer so, dass Sie die Nägel 
in Wuchsrichtung bearbeiten 
können. Bearbeiten Sie die 
Nägel möglichst von außen 
nach innen (zur Nagelspitze). 
Ansonsten splittern die Nägel 
leichter.

	  Wenn Sie das Gefühl haben, 
dass die Nägel bei der 
Bearbeitung reißen könnten, 
wählen Sie die andere 
Drehrichtung.

	� Reinigung und 
Pflege

	m WARNUNG! 
Stromschlagrisiko! Vor der 
Reinigung: Ziehen Sie stets das 
Netzteil [9] aus der Steckdose.

	  Verwenden Sie keine 
chemischen, aggressiven oder 
scheuernden Reinigungsmittel. 
Diese können die Oberfläche 
des Produkts beschädigen.

	o Reinigen Sie die Hauptein-
heit [4] und das Netzteil [9] 
mit einem feuchten Tuch. Bei 
hartnäckigen Verschmutzungen 
geben Sie ein mildes Spül-
mittel auf das Tuch. Achten Sie 
darauf, dass kein Wasser oder 
Feuchtigkeit in das Produkt ein-
dringen kann. Trocknen Sie alle 
Teile sorgfältig ab.

	o Wir empfehlen, die Aufsätze 
aus hygienischen Gründen 
nach jedem Gebrauch mit 
einem/einer mit Alkohol 
befeuchteten Tuch/Bürste zu 
reinigen. Trocknen Sie alle Teile 
sorgfältig ab.
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	� Lagerung
	o Nachdem Sie das Produkt 

gereinigt haben, legen Sie es in 
die Aufbewahrungstasche [10].

	o Lagern Sie das Produkt an 
einem trockenen und sauberen 
Ort.

	� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, 
die Sie über die örtlichen 
Recyclingstellen entsorgen können. 

	 Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien 
bei der Abfalltrennung, 
diese sind gekennzeichnet 
mit Abkürzungen (a) und 
Nummern (b) mit 
folgender Bedeutung: 
1–7: Kunststoffe/20–22: 
Papier und Pappe/ 
80–98: Verbundstoffe.

Produkt:
Möglichkeiten zur 
Entsorgung des 
ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

	 Gerät entsorgen 
Das Symbol der 
durchgestrichenen 
Mülltonne bedeutet, 
dass dieses Gerät am 
Ende der Nutzungszeit 
nicht über den 
Haushaltsmüll entsorgt 
werden darf. Das Gerät 
ist bei eingerichteten 
Sammelstellen, 
Wertstoffhöfen oder 
Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- 
und Elektronikgeräten 
sowie Vertreiber von 
Lebensmitteln zur 
Rücknahme verpflichtet. 
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und 
Märkten an. Rückgabe 
und Entsorgung sind 
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für Sie kostenfrei. Beim 
Kauf eines Neugerätes 
haben Sie das Recht, 
ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines 
Neugerätes, unentgeltlich 
(bis zu drei) Altgeräte 
abzugeben, die in keiner 
Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen 
Daten. 

Bitte entnehmen Sie vor 
der Rückgabe Batterien 
oder Akkumulatoren, 
die nicht vom Altgerät 
umschlossen sind, 
sowie Lampen, 
die zerstörungsfrei 
entnommen werden 
können und führen 
diese einer separaten 
Sammlung zu.

	� Zubehör bestellen
Sie können die folgenden 
Ersatzteile für dieses Produkt 
bestellen:

[11]	 Saphir-Hornhautschleifer
[12]	 Zylinderfräser
[13]	 Flammenfräser
[14]	 Saphirscheibe fein
[15]	 Saphirscheibe grob
[16]	 Filzkegel
[17]	 Saphirkegel

Bestellen Sie Ersatzteile über unsere 
Website: www.optimex-shop.com

	� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- 
oder Herstellungsfehlern haben 
Sie gegenüber dem Verkäufer des 
Produkts gesetzliche Rechte. Ihre 
gesetzlichen Rechte werden in 
keiner Weise durch unsere unten 
aufgeführte Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt 
beträgt 3 Jahre ab Kaufdatum. 
Die Garantiezeit beginnt mit 
dem Kaufdatum. Bewahren Sie 
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den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses 
Dokument als Nachweis des Kaufs 
erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, 
die bereits zum Zeitpunkt des 
Kaufs vorhanden sind, müssen 
unverzüglich nach dem Auspacken 
des Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
3 Jahren ab Kaufdatum einen 
Material- oder Herstellungsfehler 
aufweisen, werden wir es – nach 
unserer Wahl – kostenlos für 
Sie reparieren oder ersetzen. 
Die Garantiezeit verlängert sich 
durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. 
Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn 
das Produkt beschädigt oder 
unsachgemäß verwendet oder 
gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese 
Garantie erstreckt sich weder 
auf Produktteile, die normalem 
Verschleiß unterliegen, und somit 
als Verschleißteile gelten (z. B. 

Batterien, Akkus, Schläuche, 
Farbpatronen), noch auf Schäden 
an zerbrechlichen Teilen, z. B. 
Schalter oder Teile aus Glas.

	� Abwicklung im 
Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung 
Ihres Anspruchs zu gewährleisten, 
beachten Sie die folgenden 
Hinweise:

Halten Sie den Originalkaufbeleg 
und die Artikelnummer 
(IAN 472258_2407) als 
Nachweis für den Kauf bereit. 

Sie finden die Artikelnummer auf 
dem Typenschild, einer Gravur auf 
dem Produkt, der Startseite der 
Bedienungsanleitung (unten links) 
oder als Aufkleber auf der Rück- 
oder Unterseite des Produkts. 

Sollten Funktionsfehler oder 
sonstige Mängel auftreten, wenden 
Sie sich zunächst telefonisch oder 
per E-Mail an die unten aufgeführte 
Serviceabteilung.

Sobald das Produkt als defekt 
erfasst wurde, können Sie es 
kostenlos an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift zurücksenden. 
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Stellen Sie sicher, dass Sie den 
Originalkaufbeleg (Kassenbon) 
sowie eine kurze, schriftliche 
Beschreibung beilegen, in der 
die Einzelheiten des Defekts und 
der Zeitpunkt des Auftretens 
dargelegt sind.

	� Service
	 �Service Deutschland

	 Tel.:	� 0800 5435 111 
	 E-Mail:	� owim@lidl.de

	 �Service Österreich
	 Tel.:	� 0800 292726
	 E-Mail:	� owim@lidl.at

	 �Service Schweiz
	 Tel.:	� 0800 562153
	 E-Mail:	� owim@lidl.ch
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Avertissements et symboles utilisés
Les avertissements suivants sont utilisés dans le mode d’emploi, le guide 

de démarrage rapide et sur l’emballage :

AVERTISSEMENT ! 
Ce symbole avec 
ce signal important 
d’« Avertissement » 
indique un danger 
avec un risque moyen 
de blessures graves ou 
de mort si la situation 
dangereuse n’est pas 
évitée.

PRUDENCE ! Ce 
symbole avec ce signal 
important de « Prudence » 
indique un danger 
avec un risque faible 
de blessures légères à 
importantes si la situation 
dangereuse n’est pas 
évitée.

REMARQUE : Ce 
symbole avec ce 
signal important de 
« Remarque » propose 
plus d’informations utiles.

Courant alternatif

Courant continu

Hertz (fréquence du 
secteur) Watt

(SNT) Bloc d’alimentation 
à découpage VI Classe d’efficacité 6

Transformateur de 
sécurité fermé

N’utilisez pas le bloc 
d’alimentation si les 
broches de la fiche sont 
endommagées.
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Polarité du raccordement 
de courant continu

Symbole pour un 
produit de la classe de 
protection II

IP20

Protection contre des 
objets solides d’un 
diamètre supérieur à 
12,5 mm

Utilisez le produit 
seulement à l’intérieur de 
locaux secs.

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation

Température ambiante 
nominale

Le sigle CE confirme la 
conformité aux directives 
de l’UE applicables au 
produit.

Dans le sens des aiguilles 
d’une montre/arrêt/
dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre

SET DE MANUCURE & PÉDICURE

	� Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat 
de votre nouveau produit. Vous 
avez opté pour un produit de 
grande qualité. Le mode d‘emploi 
fait partie intégrante de ce 
produit. Il contient des indications 
importantes pour la sécurité, 
l’utilisation et la mise au rebut. 
Veuillez lire consciencieusement 
toutes les indications d‘utilisation 
et de sécurité du produit. Ce 

produit doit uniquement être utilisé 
conformément aux instructions et 
dans les domaines d‘application 
spécifiés. Lors d‘une cession à tiers, 
veuillez également remettre tous les 
documents.

	� Utilisation conforme 
aux prescriptions

Ce produit est uniquement destiné 
au soin et au traitement des pieds, 
des ongles des mains et des orteils.
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Le produit est prévu exclusivement 
pour une utilisation dans le milieu 
domestique et n’est pas conçu pour 
un usage commercial.

Le bloc d’alimentation convient 
seulement pour une utilisation à 
l’intérieur de locaux.

Le fabricant décline toute 
responsabilité pour les dommages 
résultant d’une utilisation 
inadéquate.

	� Contenu de 
l’emballage

Après le déballage du produit, 
vérifiez l’exhaustivité du contenu 
de l’emballage et si toutes les 
pièces sont en parfait état. Avant 
l’utilisation, enlevez tous les 
matériaux d’emballage.

1	 Bloc principal
1	 Bloc d’alimentation
1	 Cône saphir
1	 Cône en feutre
1	 Disque saphir à gros grains
1	 Disque saphir à grains fins
1	 Fraise flamme
1	 Fraise cylindrique
1	 Râpe saphir pour callosités

1	 Étui de rangement
1	 Guide de démarrage rapide

	� Description des 
pièces

(Ill. A)

[1]	 Porte-accessoire
[2]	 Touche  (augmenter la 

vitesse)
[3]	 Touche  (diminuer la vitesse)
[4]	 Bloc principal
[5]	 Voyant de contrôle du sens de 

rotation
	 (rouge = dans le sens des 

aiguilles d’une montre, 
vert = dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre)

[6]	 Interrupteur marche/arrêt/
direction

[7]	 Prise DC
[8]	 Fiche DC
[9]	 Bloc d’alimentation
[10]	 Étui de rangement
[11]	 Râpe saphir pour callosités
[12]	 Fraise cylindrique
[13]	 Fraise flamme
[14]	 Disque saphir à grains fins
[15]	 Disque saphir à gros grains
[16]	 Cône en feutre
[17]	 Cône saphir
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	� Données techniques

Bloc principal

Tension nominale : 30 V  

Courant nominal : 0,25 A

Consommation d’énergie à 
l’arrêt : 0,1 W

Bloc d’alimentation

Raison sociale ou marque 
déposée du fabricant, numéro 
d’enregistrement au registre du 
commerce et adresse :

E-TEK Electronics Manufactory Co., LTD
91440300755667743W
101, Workshop 1, No. 5, Jingye Road, 
Yanchuan Community, Yanluo Street, 
Bao’an District, 518105 Shenzhen, 
Guangdong, PEOPLE’S REPUBLIC OF 
CHINA

Référence du modèle : ZD12D300025EU

Tension d’entrée : 100–240 V∼

Fréquence du CA d’entrée : 50/60 Hz

Courant d’entrée : 0,5 A

Tension de sortie : 30 V  

Courant de sortie : 0,25 A

Puissance de sortie : 7,5 W

Rendement moyen en mode 
actif : 82 %

Consommation électrique hors 
charge : 0,10 W
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Classe de protection : II/

Indice de protection IP : IP20

Température ambiante 
nominale (ta) : 40 °C

Consignes de 
sécurité

AVANT L’UTILISATION 
DU PRODUIT, 
FAMILIARISEZ-VOUS 
AVEC TOUTES LES 
CONSIGNES DE 
SÉCURITÉ ET DE 
FONCTIONNEMENT ! 
TRANSMETTEZ TOUS 
LES DOCUMENTS 
CONCERNANT LE 
PRODUIT LORSQUE 
VOUS LE DONNEZ 
À UN TIERS !
Dans le cas de 
dommages résultant 
du non-respect des 

instructions du mode 
d’emploi, le recours à la 
garantie est annulé !

Toute responsabilité 
est déclinée en cas de 
dommages consécutifs ! 
Aucune responsabilité 
n’est assumée dans le 
cas de dommages aux 
biens et aux personnes 
résultant d’une utilisation 
inappropriée ou 
du non-respect des 
consignes de sécurité !



31FR/CH

	mAVERTISSEMENT ! 
DANGER MORTEL 
ET RISQUE 
D’ACCIDENT 
POUR BÉBÉS ET 
ENFANTS !

	 Ne laissez jamais 
des enfants sans 
surveillance avec des 
matériaux d’embal-
lage. Les matériaux 
d’emballage 
représentent un risque 
d’étouffement.

	 Les enfants 
sous-estiment 
fréquemment les 
dangers en résultant. 
Maintenez toujours 
les enfants hors de la 
portée des matériaux 
d’emballage.

	  Ce produit peut 
être utilisé par des 
enfants de plus de 
8 ans et par des 
personnes ayant des 
capacités physiques, 
sensorielles ou 
mentales limitées ou 
ayant une expérience 
et des connaissances 
réduites, seulement 
s’ils sont surveillés 
ou s’ils ont reçu 
des instructions 
concernant l’utilisation 
en toute sécurité du 
produit et ont compris 
les risques encourus.

	 Le nettoyage et 
l’entretien réalisables 
par l’utilisateur 
ne doivent pas 
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être effectués par 
des enfants sans 
surveillance.
	  Ce produit peut être 
utilisé par les enfants 
de plus de 3 ans s’ils 
sont constamment 
surveillés.

	 Les enfants ne doivent 
pas jouer avec le 
produit.
	m AVERTISSEMENT ! 
RISQUE DE 
BLESSURES !
	  Avant toute utilisation, 
contrôlez le produit 
pour détecter des 
dommages visibles de 
l’extérieur. Ne faites 
pas fonctionner un 
produit endommagé 
ou qui est tombé.

	  Veillez à ce que 
les réparations sur 
le produit soient 
effectuées uniquement 
par des entreprises 
spécialisées agréées 
ou par le service 
après-vente. Des 
risques considérables 
pour l’utilisateur 
peuvent être causés 
par des réparations 
inadéquates. De 
plus, la garantie sera 
annulée.
	  Si l’appareil est 
utilisé sur une longue 
période, il peut 
développer une 
forte chaleur sur la 
peau. Veillez à faire 
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des pauses. Sinon, 
il y a un risque de 
brûlures !
	mAVERTISSEMENT ! 
Maintenez le produit 
toujours sec.
	  Il est interdit d’utiliser 
le produit pendant le 
bain ou la douche.
	 Ne saisissez jamais 
le produit avec les 
mains mouillées ou 
humides.
	 N’utilisez le produit 
qu’avec le bloc 
d’alimentation fourni.
	 N’utilisez pas le bloc 
d’alimentation pour 
recharger un autre 
appareil.

	mPRUDENCE ! 
RISQUE DE DÉ-
GÂTS MATÉRIELS !
	  Les pièces 
défectueuses 
doivent toujours être 
remplacées par des 
pièces de rechange 
d’origine. Ce n’est 
qu’avec l’utilisation 
de ces pièces que 
l’on peut garantir 
que les exigences de 
sécurité sont remplies.
	  Protégez le produit 
contre la pénétra-
tion d’humidité et de 
liquides.
	  Protégez le produit 
des chocs, de l’hu-
midité, de la pous-
sière, des produits 
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chimiques et des tem-
pératures extrêmes.
	  Tenez le produit hors 
de portée des sources 
de chaleur (par ex. 
poêles, radiateurs).
	 N’utilisez jamais 
le produit sous des 
couvertures, des 
coussins, etc.
	 Ne rangez pas le pro-
duit dans un endroit 
où il pourrait tomber 
dans une baignoire 
ou un lavabo.
	 Ne plongez jamais le 
produit dans de l’eau 
ou tout autre liquide.
	  Aucune action n’est 
requise de la part 
de l’utilisateur pour 
régler le produit 

sur 50 ou 60 Hz. 
Le produit se règle 
automatiquement sur 
50 ou 60 Hz.
	  Après l’utilisation : 
Débranchez le bloc 
d’alimentation de 
la prise de courant. 
Ne tirez jamais 
sur le câble de 
raccordement.
	  Le câble de raccorde-
ment du bloc d’ali-
mentation ne peut 
pas être remplacé. Si 
le câble de raccorde-
ment est endommagé, 
le bloc d’alimentation 
doit être mis au rebut 
pour être recyclé.
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	  Assurez-vous que 
l’entraînement peut 
toujours tourner 
librement. Sinon, le 
produit surchauffera 
et sera irrémédiable-
ment endommagé.
	  Le bloc 

d’alimentation 
convient 
seulement pour 
une utilisation 
à l’intérieur de 
locaux.

	  Pour couper 
l’alimentation 
électrique du produit, 
débranchez le bloc 
d’alimentation de la 
prise de courant.
	  La prise de courant 
utilisée doit être 
facilement accessible 

afin que le bloc 
d’alimentation puisse 
être rapidement 
débranché de la prise 
en cas de situation 
dangereuse.
	  En cas de dysfonc-
tionnement (bruits 
inhabituels ou déga-
gement de fumée) 
et en cas d’orage, 
débranchez le bloc 
d’alimentation de la 
prise de courant.
	  Il est interdit d’ouvrir 
le boîtier du bloc 
d’alimentation, car 
il existe un risque de 
choc électrique.
	 Ne couvrez pas le 
bloc d’alimentation 
afin d’éviter tout 
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dommage qui serait 
causé par une 
chaleur excessive.
	  Pendant la période 
de garantie, le 
produit ne peut 
être réparé que 
par un service 
après-vente agréé 
par le fabricant, 
sinon la garantie ne 
s’appliquera plus aux 
dommages ultérieurs.

	� Accessoires
	o Râpe saphir pour callosités [11] :

	 Pour l’élimination rapide et 
sur de grandes surfaces des 
grosses callosités sur la plante 
des pieds et des talons ou des 
cors épais
	– Faites passer la râpe saphir 
pour callosités [11] sur les 
zones à traiter de la plante 
des pieds ou du talon en 
exerçant une légère pression.

	o Fraise cylindrique [12] :
	 Pour le ponçage des surfaces 

des ongles de pieds durs ainsi 
que pour le lissage grossier des 
surfaces
	– Tenez toujours la fraise 
cylindrique [12] parallèlement 
à la surface de l’ongle et 
limez la surface en exerçant 
une légère pression et des 
mouvements circulaires.

	o Fraise flamme [13] :
	 Pour dégager les ongles 

incarnés
	– Passez avec précaution la 
fraise flamme [13] sur la zone 
à traiter et retirez les parties 
de l’ongle affectées.

	o Disque saphir à grains fins et 
gros grains [14] [15] :

	 Pour limer et travailler les 
ongles
	– Utilisez le disque saphir 
à grains fins et gros 
grains [14] [15], vous travaillez 
les bords de l’ongle. Parce 
que seul le disque intérieur 
tourne et que le bord 
extérieur ne bouge pas, 
vous pouvez limer les ongles 
avec précision sans blesser 



37FR/CH

la peau avec le disque qui 
tourne rapidement.

	– Travaillez toujours du côté 
externe de l’ongle vers la 
pointe.

	o Cône en feutre [16] :
	 Pour lisser et polir le bord de 

l’ongle après le limage et pour 
nettoyer la surface de l’ongle

	— Utilisez le cône en feutre [16] 
pour polir et lisser le bord 
de l’ongle ainsi que pour 
nettoyer la surface de l’ongle 
après le limage. Polissez 
toujours en exerçant des 
mouvements circulaires et 
ne laissez jamais le cône en 
feutre  [16] rester au même 
endroit.

	o Cône saphir [17] :
	 Pour éliminer les peaux 

mortes séchées, les cors ou 
les callosités sur la plante des 
pieds et les talons

	— Faites passer le cône 
saphir [17] en exerçant des 
mouvements circulaires et 
en appliquant une légère 
pression sur les zones à 
travailler sur la plante du 
pied et le talon. N’exercez 
pas trop de pression et 

guidez toujours avec 
prudence le cône saphir [17] 
vers la surface à traiter. 
Appliquez une crème 
hydratante après chaque 
traitement.

	� Avant l’utilisation
	o Utilisez le produit seulement en 

ayant les mains sèches.
	o Enlevez toutes les pièces de 

l’emballage.

	� Mode veille
	  Le produit passe 

automatiquement à l’arrêt 
lorsque :

	— Le bloc d’alimentation [9] 
est raccordé à l’alimentation 
électrique et que 
l’interrupteur  [6] est placé sur 
la position 0.

	  Le produit revient à l’arrêt en 
poussant l’interrupteur  [6] sur la 
position 0. 

	 REMARQUE : Pour 
mettre le produit hors 
tension, débranchez le bloc 
d’alimentation [9] de la prise 
de courant.
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	� Changer 
d’accessoires

1.	 Débranchez toujours le bloc 
principal [4] de l’alimentation 
électrique avant de changer 
d’accessoire.

2.	 Retirez l’accessoire, le cas 
échéant, du bloc principal  [4].

3.	 Sélectionnez un accessoire 
(voir ill. A et chapitre 
« Accessoires »).

4.	 Faites glisser l’accessoire 
dans le bloc principal  [4]. 
Assurez-vous que l’accessoire 
est correctement installé.

	 REMARQUE : Changez 
l’accessoire s’il a l’air usagé ou 
si vous sentez qu’il est usé.

	� Fonctionnement
	m AVERTISSEMENT ! RISQUE 
DE BLESSURES !

	 Si le traitement est trop 
long et intensif, des 
couches plus profondes 
de la peau peuvent 
également être blessées.

	 Vous devez donc vérifier 
régulièrement les résultats 
durant le traitement. Les 
diabétiques en particulier sont 
moins sensibles aux mains et 
aux pieds.

	m AVERTISSEMENT ! 
RISQUE DE BRÛLURES 
EN RAISON D’UN FORT 
DÉVELOPPEMENT DE 
CHALEUR !

	 Ne laissez jamais les acces-
soires rester au même endroit 
pendant que vous traitez une 
surface. Le frottement entraîne 
une augmentation de la 
production de chaleur et peut 
provoquer des blessures.

	 Travaillez toujours en faisant 
des mouvements circulaires.

1.	 Trouvez un endroit bien éclairé 
pour travailler. Une prise 
de courant doit se trouver à 
proximité immédiate.

2.	 Insérez l’accessoire adapté 
à vos besoins dans le 
porte-accessoire [1]. 
L’accessoire doit être 
correctement installé.

3.	 Branchez la fiche DC  [8] sur la 
prise DC [7].
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4.	 Branchez le bloc 
d’alimentation  [9] sur une prise 
de courant.

5.	 Allumez le produit.
6.	 Réglez la direction du sens de 

rotation :

Interrupteur [6]
Voyant de 
contrôle  [5]

Sens de 
rotation

Poussez l’interrupteur vers la 
gauche. rouge

dans le sens des 
aiguilles d’une 

montre

Poussez l’interrupteur vers la 
droite. vert

dans le sens 
inverse des 

aiguilles d’une 
montre

Faites glisser l’interrupteur au 
centre. arrêt arrêt

	 REMARQUE : Le voyant de 
contrôle [5] clignote lorsque 
vous avez atteint le réglage le 
plus haut ou le plus bas.

	  Commencez toujours le 
traitement en réglant sur 
la vitesse la plus basse et 
augmentez-la seulement si c’est 
nécessaire.

Vitesse Appuyer sur la touche
Augmenter la vitesse Appuyer sur la touche  [2]

Diminuer la vitesse Appuyer sur la touche  [3]

7.	 Éteindre le produit : Poussez 
l’interrupteur [6] sur la 
position 0.

8.	 Débranchez le bloc 
d’alimentation [9] de la prise 
de courant lorsque vous avez 
terminé le traitement.
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	 REMARQUES :
	  Réglez la vitesse au niveau le 

plus bas après avoir modifié le 
sens de rotation ou changé un 
accessoire.

	  Si vous avez traité des 
callosités, appliquez une 
crème hydratante sur les zones 
concernées après le traitement.

	  Les accessoires n’ont qu’un effet 
réduit sur une peau ramollie. 
Par conséquent, n’effectuez 
aucun prétraitement dans un 
bain avant d’utiliser le produit.

	  Sélectionnez toujours le sens de 
rotation afin de pouvoir traiter 
les ongles dans le sens de la 
pousse. Si possible, traitez 
les ongles de l’extérieur vers 
l’intérieur (vers la pointe de 
l’ongle). Sinon, les ongles se 
fendront plus facilement.

	  Si vous avez l’impression 
que les ongles pourraient se 
casser pendant le traitement, 
choisissez l’autre sens de 
rotation.

	� Nettoyage et 
entretien

	m AVERTISSEMENT ! Risque 
d’électrocution ! Avant le 
nettoyage : Débranchez le bloc 
d’alimentation [9] de la prise 
de courant.

	  N’utilisez aucun produit 
nettoyant chimique, agressif ou 
récurant. Ce genre de produits 
pourrait endommager la 
surface du produit.

	o Nettoyez le bloc principal [4] 
et le bloc d’alimentation  [9] 
avec un chiffon humidifié. 
Si nécessaire, appliquez un 
détergent doux sur un torchon 
pour enlever les saletés te-
naces. Veillez à ce que l’eau ou 
l’humidité ne puissent pas pé-
nétrer dans le produit. Ensuite, 
séchez bien toutes les pièces.

	o Pour des raisons d’hygiène, 
nous recommandons de 
nettoyer les accessoires après 
chaque utilisation avec un 
chiffon/une brosse imbibée 
d’alcool. Ensuite, séchez bien 
toutes les pièces.
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	� Rangement
	o Après avoir nettoyé le produit, 

mettez-le dans son étui de 
rangement [10].

	o Rangez le produit dans un 
endroit propre et sec.

	� Mise au rebut
L’emballage se compose de 
matières recyclables pouvant être 
mises au rebut dans les déchetteries 
locales.

	 Veuillez respecter 
l‘identification des 
matériaux d‘emballage 
pour le tri sélectif, ils sont 
identifiés avec des 
abbréviations (a) et des 
chiffres (b) ayant la 
signification suivante : 
1–7 : plastiques/20–22 : 
papiers et cartons/ 
80–98 : matériaux 
composite.

Produit :
Votre mairie ou votre 
municipalité vous 
renseigneront sur les 
possibilités de mise au 
rebut des produits usagés.

	 Afin de contribuer 
à la protection de 
l’environnement, veuillez 
ne pas jeter votre 
produit usagé dans les 
ordures ménagères, mais 
éliminez-le de manière 
appropriée. Pour obtenir 
des renseignements 
concernant les points 
de collecte et leurs 
horaires d’ouverture, vous 
pouvez contacter votre 
municipalité.

	� Commander des 
accessoires

Vous pouvez commander les pièces 
de rechange suivantes pour ce 
produit :

[11]	 Râpe saphir pour callosités
[12]	 Fraise cylindrique
[13]	 Fraise flamme
[14]	 Disque saphir à grains fins
[15]	 Disque saphir à gros grains
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[16]	 Cône en feutre
[17]	 Cône saphir

Commandez des pièces de 
rechange via notre site Web : 
www.optimex-shop.com

	� Garantie
Le produit a été fabriqué selon 
des critères de qualité stricts, et 
contrôlé consciencieusement avant 
sa livraison. En cas de défaut de 
matériau ou de fabrication, vous 
avez des droits légaux vis-à-vis 
du vendeur du produit. Vos droits 
légaux ne sont en aucun cas limités 
par notre garantie mentionnée 
ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 
3 ans à partir de la date d’achat. 
La période de garantie commence 
à la date d’achat. Conservez 
l’original de la preuve d’achat dans 
un endroit sûr car ce document est 
nécessaire pour prouver l’achat. 

Tout dommage ou défaut déjà 
présent au moment de l’achat doit 
être signalé immédiatement après le 
déballage du produit.

Si le produit présente un défaut 
de matériau ou de fabrication 
dans les 3 ans qui suivent la date 
d’achat, nous le réparerons ou le 
remplacerons – à notre choix – 
gratuitement pour vous. La période 
de garantie n’est pas prolongée 
par une demande de garantie 
acceptée. Cette mesure s’applique 
également pour les pièces 
remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le 
produit a été endommagé ou utilisé 
ou entretenu de manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts 
de matériels et de fabrication. 
Cette garantie ne couvre pas les 
pièces du produit soumises à une 
usure normale, et qui sont donc 
considérées comme des pièces 
d’usure (par exemple les piles, 
les piles rechargeables, tuyaux, 
les cartouches d’encre), ni les 
dommages aux pièces fragiles, par 
exemple les interrupteurs ou les 
pièces en verre.
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	� Faire valoir sa 
garantie

Pour garantir la rapidité d’exécution 
de la procédure de garantie, 
veuillez respecter les indications 
suivantes :

Veuillez conserver le ticket de 
caisse et la référence du produit 
(IAN 472258_2407) à titre 
de preuve d’achat pour toute 
demande.

Le numéro de référence de 
l’article est indiqué sur la plaque 
d’identification, gravé sur la page 
de titre de votre manuel (en bas 
à gauche) ou sur un autocollant 
apposé sur la face arrière ou 
inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement du 
produit, ou de tout autre défaut, 
contactez en premier lieu le service 
après-vente par téléphone ou par 
e-mail aux coordonnées indiquées 
ci-dessous.

Vous pouvez alors envoyer franco 
de port tout produit considéré 
comme défectueux au service 
clientèle indiqué, accompagné 
de la preuve d’achat (ticket de 

caisse) et d’une description écrite 
du défaut avec mention de sa date 
d’apparition.

	� Service après-vente
	 �Service 

après-vente France
	 Tél.:	� 0800904879
	 E-Mail:	� owim@lidl.fr

	 �Service 
après-vente Suisse

	 Tél.:	� 0800562153
	 E-Mail:	� owim@lidl.ch
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Avvertenze e simboli utilizzati
Nel manuale di istruzioni, nella guida rapida e sull’imballaggio sono 

utilizzate le seguenti avvertenze:

AVVERTENZA! Questo 
simbolo con il termine 
“Avvertenza” indica una 
minaccia a medio rischio 
che, se non evitata, può 
causare gravi lesioni o un 
esito letale.

CAUTELA! Questo 
simbolo con il termine 
“Cautela” indica una 
minaccia a basso rischio 
che, se non evitata, può 
causare lesioni lievi o di 
media gravità.

INDICAZIONE: Questo 
simbolo con il termine 
“Indicazione” contiene 
ulteriori utili informazioni.

Corrente alternata

Corrente continua

Hertz (frequenza di rete) Watt

(SNT) Alimentazione a 
commutazione VI Classe di efficienza 6

Trasformatore di sicurezza 
chiuso

Non utilizzare 
l’alimentatore se i 
perni della spina sono 
danneggiati.
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Polarità del collegamento 
in corrente continua

Simbolo di un prodotto 
della classe di 
protezione II

IP20
Protezione contro oggetti 
solidi con un diametro 
superiore a 12,5 mm

Utilizzare il prodotto solo 
in ambiente asciutto.

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni

Temperatura ambiente 
nominale

Il marchio CE conferma 
la conformità alle 
direttive UE applicabili al 
prodotto.

In senso orario/spento/in 
senso antiorario

SET MANICURE/PEDICURE

	� Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del 
vostro nuovo prodotto. Avete optato 
per un prodotto di alta qualità. 
Le istruzioni d‘uso sono parte 
integrante di questo prodotto. Esse 
contengono importanti avvertenze 
sulla sicurezza, l‘impiego e lo 
smaltimento. Prima dell‘utilizzo del 
prodotto, prendere conoscenza 
di tutte le istruzioni d‘uso e delle 
avvertenze di sicurezza. Utilizzare 

il prodotto solo come descritto e 
per i campi di applicazione indicati. 
Consegnare tutte le documentazioni 
su questo prodotto quando viene 
ceduto a terzi.

	� Uso previsto
Questo prodotto è destinato 
esclusivamente alla cura e al 
trattamento delle unghie delle mani, 
delle unghie dei piedi e dei piedi.
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Il prodotto è destinato 
esclusivamente all’uso domestico 
e non a scopi commerciali.

L’alimentatore è adatto solo per 
l’uso in ambienti interni.

Il produttore non si assume alcuna 
responsabilità per danni derivanti 
da utilizzi non conformi.

	� Contenuto della 
confezione

Dopo avere disimballato il prodotto, 
verificare che la confezione sia 
integra e che tutte le parti non 
presentino danni. Rimuovere tutti 
i materiali di imballaggio prima 
dell’uso.

1	 Unità principale
1	 Alimentatore
1	 Cono in zaffiro
1	 Cono in feltro
1	 Disco in zaffiro a grana grossa
1	 Disco in zaffiro a grana fine
1	 Fresa a fiamma
1	 Fresa cilindrica

1	 Lima in zaffiro per calli
1	 Custodia
1	 Guida rapida

	� Descrizione dei 
componenti

(Fig. A)

[1]	 Porta inserto
[2]	 Tasto   (aumentare la velocità)
[3]	 Tasto   (ridurre la velocità)
[4]	 Unità principale
[5]	 Spia del senso di rotazione
	 (rosso = in senso orario, 

verde = in senso antiorario)
[6]	 Interruttore ON/OFF/senso
[7]	 Presa DC
[8]	 Spina DC
[9]	 Alimentatore
[10]	 Custodia
[11]	 Lima in zaffiro per calli
[12]	 Fresa cilindrica
[13]	 Fresa a fiamma
[14]	 Disco in zaffiro a grana fine
[15]	 Disco in zaffiro a grana grossa
[16]	 Cono in feltro
[17]	 Cono in zaffiro

	� Dati tecnici

Unità principale

Tensione nominale: 30 V  
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Tensione nominale: 0,25 A

Potenza assorbita in condizione 
di apparecchio spento: 0,1 W

Alimentatore

Nome o marchio del 
fabbricante, numero di 
iscrizione nel registro delle 
imprese e indirizzo del 
fabbricante:

E-TEK Electronics Manufactory Co., LTD
91440300755667743W
101, Workshop 1, No. 5, Jingye Road, 
Yanchuan Community, Yanluo Street, 
Bao’an District, 518105 Shenzhen, 
Guangdong, PEOPLE’S REPUBLIC OF 
CHINA

Identificativo del modello: ZD12D300025EU

Tensione di ingresso: 100–240 V∼

Frequenza di ingresso CA: 50/60 Hz

Corrente d’ingresso: 0,5 A

Tensione di uscita: 30 V  

Corrente di uscita: 0,25 A

Potenza di uscita: 7,5 W

Rendimento medio in modo 
attivo: 82 %

Potenza assorbita nella 
condizione a vuoto: 0,10 W

Classe di protezione: II/

Grado di protezione IP: IP20

Temperatura ambiente 
nominale (ta): 40 °C



49IT/CH

Istruzioni di 
sicurezza

PRIMA DI USARE 
IL PRODOTTO PER 
LA PRIMA VOLTA, 
FAMILIARIZZARE CON 
TUTTE LE ISTRUZIONI 
PER LA SICUREZZA 
E L’USO! 
IN CASO DI CESSIO-
NE DEL PRODOTTO 
A TERZI, AVERE 
CURA DI CONSE-
GNARE TUTTA LA 
DOCUMENTAZIONE!
In caso di danni dovuti 
al mancato rispetto 
di questo manuale di 
istruzioni, la garanzia 
è invalidata!

La Società declina qual-
siasi responsabilità per 
danni consequenziali! 

Il Produttore declina 
qualsiasi responsabilità 
in caso di danni a cose 
o persone dovuti a un 
utilizzo non conforme o 
al mancato rispetto delle 
istruzioni di sicurezza!

	mAVVERTENZA! 
PERICOLO DI 
MORTE E INFOR-
TUNIO PER BAM-
BINI E INFANTI!

	 Non lasciare mai i 
bambini da soli in 
presenza di materiale 
di imballaggio. Il ma-
teriale di imballaggio 
comporta un pericolo 
di soffocamento.

	 I bambini sottovalu-
tano spesso i peri-
coli esistenti. Tenere 
sempre i materiali 
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di imballaggio fuori 
dalla portata dei 
bambini.
	 Questo prodotto può 
essere utilizzato da 
bambini di età supe-
riore agli 8 anni, da 
persone con capacità 
fisiche, sensoriali o 
mentali ridotte o da 
persone inesperte 
solo se supervisionate 
o preventivamente 
istruite sull’utilizzo in 
sicurezza del prodot-
to e solo se informate 
dei pericoli legati al 
prodotto stesso.

	 La pulizia e la 
manutenzione utente 
non possono essere 
eseguite da bambini 
senza supervisione.

	 Questo prodotto 
può essere usato dai 
bambini a partire 
dai 3 anni se sono 
costantemente 
sorvegliati.

	 I bambini non 
devono giocare con il 
prodotto.
	m AVVERTENZA! 
RISCHIO DI 
LESIONI!
	  Controllare il 
prodotto per eventuali 
danni esterni visibili 
prima dell’uso. Non 
utilizzare un prodotto 
danneggiato o 
caduto.
	  Far eseguire le 
riparazioni del 
prodotto solo da 
ditte specializzate 
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autorizzate o dal 
servizio clienti. 
A causa di riparazioni 
scorrette l’utente può 
essere esposto a 
gravi pericoli. Questo 
invaliderà anche la 
garanzia.
	  In caso di uso 
prolungato sulla 
pelle può svilupparsi 
un calore eccessivo. 
Pertanto, fare delle 
pause. In caso 
contrario, sussiste il 
pericolo di ustione!
	mAVVERTENZA! 
Mantenere il prodotto 
asciutto.
	 Non utilizzare il 
prodotto mentre si 
fa un bagno o una 
doccia.

	 Non toccare mai il 
prodotto con mani 
umide o bagnate.
	  Utilizzare il 
prodotto solo con 
l’alimentatore in 
dotazione.
	 Non utilizzare 
l’alimentatore per 
caricare un altro 
apparecchio.
	mCAUTELA! RI-
SCHIO DI DANNI 
MATERIALI!
	  Le parti difettose 
possono essere sosti-
tuite solo con ricambi 
originali. I requisiti di 
sicurezza sono ga-
rantiti solo per queste 
parti.



52 IT/CH

	  Proteggere il prodotto 
dalla penetrazione di 
umidità e liquidi.
	  Proteggere il prodot-
to da urti, umidità, 
polvere, prodotti 
chimici e temperature 
estreme.
	  Tenere il prodotto 
lontano da fonti di 
calore (ad es. forni, 
radiatori).
	 Non usare mai 
il prodotto sotto 
coperte, cuscini, ecc.
	 Non conservare il 
prodotto in un luogo 
dove può cadere in 
una vasca da bagno 
o in un lavandino.
	 Non immergere mai 
il prodotto in acqua o 
altri liquidi.

	  Per impostare 
il prodotto a 
50 o 60 Hz, non 
è necessaria alcuna 
azione da parte 
degli utenti. Il 
prodotto si imposta 
automaticamente a 
50 o 60 Hz.
	  Dopo l’uso: 
Scollegare sempre 
l’alimentatore 
dalla presa. Non 
tirare mai il cavo di 
collegamento.
	  Il cavo di collegamen-
to dell’alimentatore 
non può essere sosti-
tuito. Se il cavo di col-
legamento è danneg-
giato, l’alimentatore 
deve essere smaltito.
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	  Assicurarsi che l’unità 
possa sempre ruotare 
liberamente. In caso 
contrario, il prodotto 
si surriscalderà e 
subirà danni irrepa-
rabili.
	  L’alimentatore è 

adatto solo per 
l’uso in ambien-
ti interni.

	  Per scollegare 
l’alimentazione al 
prodotto, staccare 
l’alimentatore dalla 
presa.
	  La presa utilizzata 
deve essere 
facilmente accessibile 
in modo che 
l’alimentatore possa 
essere rapidamente 
staccato dalla presa 

in una situazione di 
pericolo.
	  Staccare 
l’alimentatore dalla 
presa in caso di 
malfunzionamenti 
(rumori insoliti 
o fumo) e durante 
i temporali.
	 Non aprire l’allog-
giamento dell’ali-
mentatore, poiché vi 
è il rischio di scosse 
elettriche.
	 Non coprire 
l’alimentatore 
per evitare danni 
dovuti all’eccessivo 
riscaldamento.
	  La riparazione del 
prodotto durante il 
periodo di garanzia 
può essere effettuata 
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solo da un servizio 
clienti autorizzato dal 
produttore, altrimenti 
non vi è più alcun 
diritto di garanzia 
in caso di danni 
successivi.

	� Inserti
	o Lima in zaffiro per calli [11]:

	 Per rimuovere rapidamente calli 
spessi o grossi duroni su pianta 
del piede e tallone
	– Guidare la lima in zaffiro 
per calli [11] con una leggera 
pressione sulle parti della 
pianta del piede o del 
tallone da trattare.

	o Fresa cilindrica  [12]:
	 Per limare le superfici legnose 

delle unghie dei piedi e 
lisciarne grossolanamente la 
superficie
	– Tenere sempre la fresa 
cilindrica [12] parallela alla 
superficie dell’unghia e 
levigare la superficie con 
una leggera pressione e dei 
movimenti circolari.

	o Fresa a fiamma [13]:
	 Per rimuovere le unghie 

incarnite
	– Avvicinare con attenzione la 
fresa a fiamma [13] al punto 
da trattare e asportare le 
parti interessate dell’unghia.

	o Dischi in zaffiro a grana fine e 
a grana grossa  [14] [15]:

	 Per limare e lavorare le unghie
	– Con il disco in zaffiro 
a grana fine e a grana 
grossa [14] [15], trattare 
i bordi dell’unghia. Poiché 
ruota solo il disco interno e il 
bordo esterno non si muove, 
è possibile limare le unghie 
con precisione senza che il 
disco rotante rapidamente 
danneggi la pelle.

	– Lavorare sempre dall’esterno 
dell’unghia verso la punta.

	o Cono in feltro  [16]:
	 Per lisciare e lucidare il bordo 

dell’unghia dopo aver limato 
e per pulire la superficie delle 
unghie

	— Utilizzare il cono in feltro [16] 
per lucidare e lisciare il 
bordo dell’unghia e per pu-
lire la superficie dell’unghia 
dopo la levigatura. Lucidare 
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sempre con movimenti circo-
lari e non lasciare mai che 
il cono in feltro  [16] riposi su 
un punto.

	o Cono in zaffiro [17]:
	 Per rimuovere la pelle secca, 

calli o duroni su pianta del 
piede e tallone

	— Guidare il cono in zaffiro [17] 
con dei movimenti circolari 
e una leggera pressione sulle 
parti della pianta del piede 
e del tallone da trattare. Non 
applicare troppa pressione 
e avvicinare il cono in zaf-
firo  [17] con attenzione alla 
superficie da trattare. Dopo 
ogni trattamento, applicare 
una crema idratante.

	� Prima dell’uso
	o Utilizzare il prodotto solo con le 

mani asciutte.
	o Rimuovere tutti i componenti 

dalla confezione.

	� Stato di 
spegnimento

	  Il prodotto passa 
automaticamente allo stato di 
spegnimento se:

	— L’alimentatore [9] è collegato 
all’alimentazione e l’interrut-
tore  [6] è posizionato su 0.

	  Il prodotto torna allo stato 
di spegnimento spostando 
l’interruttore  [6] in posizione 0. 

	 INDICAZIONE: Per 
scollegare l’alimentazione 
al prodotto, staccare 
l’alimentatore [9] dalla presa.

	� Sostituzione 
dell’inserto

1.	 Scollegare l’unità principale [4] 
dall’alimentazione ogni volta 
prima di sostituire l’inserto.

2.	 Estrarre l’inserto, se presente, 
dall’unità principale  [4].

3.	 Scegliere un inserto (vedi 
fig. A e capitolo “Inserti”).

4.	 Spingere l’inserto nell’unità 
principale  [4]. Assicurarsi che 
l’inserto sia ben installato.

	 INDICAZIONE: Sostituire 
l’inserto se sembra o si sente 
usurato.
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	� Funzionamento
	m AVVERTENZA! RISCHIO 
DI LESIONI!

	 In caso di trattamento 
troppo lungo e intenso, 
anche gli strati più 
profondi della pelle 
possono subire danni.

	 Pertanto, controllare 
regolarmente i risultati del 
trattamento. I diabetici in 
particolare sono meno sensibili 
su mani e piedi.

	m AVVERTENZA! RISCHIO 
DI USTIONI A CAUSA DEL 
CALORE INTENSO!

	 Non lasciare mai riposare gli 
inserti su un punto mentre si 
lavora. A causa dell’attrito, ciò 
porta ad un maggiore sviluppo 
di calore e può causare lesioni.

	 Lavorare sempre con movimenti 
circolari.

1.	 Cercare un posto ben illuminato 
per lavorare. Deve esserci 
una presa di corrente nelle 
immediate vicinanze.

2.	 Inserire l’inserto adatto al 
proprio scopo nel porta 
inserto [1]. L’inserto deve 
essere ben inserito.

3.	 Collegare la spina DC [8] alla 
presa DC  [7].

4.	 Collegare l’alimentatore [9] 
a una presa elettrica.

5.	 Accendere il prodotto.
6.	 Impostare il senso di rotazione:

Interruttore [6] Spia [5]
Senso di 

rotazione
Far scorrere l’interruttore verso 
sinistra. rosso in senso orario

Far scorrere l’interruttore verso 
destra. verde in senso 

antiorario

Far scorrere l’interruttore al centro. spento spento
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	 INDICAZIONE: Quando si 
raggiunge l’impostazione più 
alta o più bassa, la spia [5] 
lampeggia.

	  Iniziare sempre lavorando 
all’impostazione più bassa e 
aumentarla solo se necessario.

Velocità Premere il tasto
Aumentare la velocità Premere il tasto   [2]

Ridurre la velocità Premere il tasto  [3]

7.	 Spegnimento del prodotto: 
Far scorrere l’interruttore [6] in 
posizione 0.

8.	 Al termine del trattamento, 
staccare l’alimentatore  [9] 
dalla presa.

	 INDICAZIONI:
	  Regolare la velocità 

sull’impostazione più bassa 
dopo aver cambiato il senso di 
rotazione o aver sostituito un 
inserto.

	  Se si sono trattati dei calli, 
applicare una crema idratante 
sulle parti interessate dopo il 
trattamento.

	  Gli inserti hanno un effetto 
ridotto sulla pelle bagnata. 
Pertanto, non pretrattare in un 
bagno d’acqua prima di usare 
il prodotto.

	  Scegliere sempre il senso 
di rotazione in modo da 
poter lavorare sulle unghie in 
direzione della crescita. Se 
possibile, lavorare le unghie 
dall’esterno verso l’interno 
(verso la punta dell’unghia). 
In caso contrario, le unghie si 
scheggeranno più facilmente.

	  Se si ha la sensazione che 
le unghie possano strapparsi 
durante la lavorazione, 
scegliere l’altro senso di 
rotazione.

	� Pulizia e 
manutenzione

	m AVVERTENZA! Rischio di 
scossa elettrica! Prima della 
pulizia: Scollegare sempre 
l’alimentatore [9] dalla presa.
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	  Non utilizzare detergenti 
chimici, aggressivi o abrasivi. 
Possono danneggiare la 
superficie del prodotto.

	o Pulire l’unità principale [4] e 
l’alimentatore  [9] con un panno 
umido. In caso di sporco osti-
nato, applicare un detergente 
delicato sul panno. Assicurarsi 
che nel prodotto non penetrino 
acqua o umidità. Asciugare ac-
curatamente tutti i componenti.

	o Per motivi igienici, si consiglia 
di pulire gli inserti dopo 
ogni utilizzo con un panno/
spazzola inumidita con alcool. 
Asciugare accuratamente tutti i 
componenti.

	� Conservazione
	o Dopo aver pulito il prodotto, 

riporlo nella custodia [10].
	o Conservare il prodotto in un 

luogo asciutto e pulito.

	� Smaltimento
L’imballaggio è composto da 
materiali ecologici che possono 
essere smaltiti presso i siti di 
raccolta locali per il riciclo.

	 Osservare l‘identificazio-
ne dei materiali di 
imballaggio per lo 
smaltimento differenziato, 
i quali sono contrassegna-
ti da abbreviazioni (a) e 
da numeri (b) con il 
seguente significato: 1–7: 
plastiche/20–22: carta e 
cartone/80–98: materiali 
compositi.

Prodotto:
E’ possibile informarsi 
circa le possibilità 
di smaltimento del 
prodotto usato presso 
l’amministrazione 
comunale o cittadina.

	 Per questioni di tutela 
ambientale non gettare 
il prodotto usato tra 
i rifiuti domestici, ma 
provvedere invece al 
suo corretto smaltimento. 
Presso l’amministrazione 
competente è possibile 
ricevere informazioni 
circa i siti di raccolta e i 
relativi orari di apertura.
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	� Ordinare gli 
accessori

Per questo prodotto è possibile 
ordinare i seguenti ricambi:

[11]	 Lima in zaffiro per calli
[12]	 Fresa cilindrica
[13]	 Fresa a fiamma
[14]	 Disco in zaffiro a grana fine
[15]	 Disco in zaffiro a grana grossa
[16]	 Cono in feltro
[17]	 Cono in zaffiro

Ordina i pezzi di ricambio 
dal nostro sito web: 
www.optimex-shop.com

	� Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato 
accuratamente secondo severe 
direttive di qualità ed è stato 
controllato meticolosamente prima 
della consegna. In caso di difetti 
di materiale o fabbricazione 
l’acquirente può far valere diritti 
legali nei confronti del venditore. 
La nostra garanzia sotto riportata 
non costituisce alcun limite ai diritti 
legali dell’acquirente.

Questo prodotto è garantito per 
3 anni con decorrenza dalla data 
di acquisto. La garanzia decorre 
dalla data d’acquisto. Conservare 
lo scontrino originale in un posto 
sicuro perché questo documento 
viene richiesto come prova 
dell’avvenuto acquisto.

Tutti i danni o difetti presenti già 
al momento dell’acquisto devono 
essere comunicati subito dopo 
l’apertura della confezione.

Se entro 3 anni dalla data di 
acquisto di questo prodotto si 
rileva un difetto di materiale o di 
fabbricazione, noi procederemo, a 
nostra discrezione, alla riparazione 
o sostituzione gratuite del prodotto 
o al rimborso del prezzo di 
acquisto. Un eventuale intervento in 
garanzia non prolunga né rinnova 
il periodo di garanzia stesso. Ciò 
vale anche per le parti sostituite e 
riparate.

Questa garanzia decade in caso 
di danneggiamento oppure uso 
o manutenzione impropri del 
prodotto.
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La prestazione in garanzia vale 
per difetti del materiale o di 
fabbricazione. Questa garanzia 
non si estende a componenti del 
prodotto esposti a normale logorio, 
che possono pertanto essere 
considerati come componenti 
soggetti a usura (esempio capacità 
della batteria, calcificazione, 
lampade, pneumatici, filtri, 
spazzole…). La garanzia non 
si estende altresì a danni che si 
verificano su componenti delicati 
(esempio interruttori, batterie, 
parti realizzate in vetro, schermi, 
accessori vari) nonché danni 
derivanti dal trasporto o altri 
incidenti.

	� Gestione dei casi in 
garanzia

Per garantire un rapido disbrigo 
delle proprie pratiche, seguire le 
istruzioni seguenti:

Per ogni richiesta si prega di 
conservare lo scontrino e il codice 
dell’articolo (IAN 472258_2407) 
come prova d’acquisto.

Il numero d’articolo può essere 
dedotto dalla targhetta, da 
un’incisione, dal frontespizio delle 
istruzioni (in basso a sinistra) 
oppure dall’adesivo applicato sul 
retro o sul lato inferiore.

In caso di disfunzioni o avarie, 
contattare innanzitutto i partner 
di assistenza elencati di seguito 
telefonicamente oppure via e-mail.

Si può inviare il prodotto ritenuto 
difettoso all’indirizzo del centro di 
assistenza indicato con spedizione 
esente da affrancatura, completo 
del documento di acquisto 
(scontrino) e della descrizione del 
difetto, specificando anche quando 
tale difetto si è verificato.

	� Assistenza
	 �Assistenza Italia

	 Tel.:	� 800790789
	 E-Mail:	� owim@lidl.it

	 �Assistenza Svizzera
	 Tel.:	� 0800562153
	 E-Mail:	� owim@lidl.ch
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